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GÜLŞEN-İ ŞUARÂ VE ÂDÂB-I ZURAFÂ’DA BİR ÜSLÛP 
ÖZELLİĞİ OLARAK MAHLASLA İLİNTİLİ ANLATIM 

 

Ayşe KORKMAZ* - Mustafa Yasin BAŞÇETİN** 

 

ÖZET 

Dîvân edebiyatında, nazma nispetle daha az göz önünde tutulan 

nesir geleneğinde üslûbun konuya göre değişiklik göstermesi, önemli bir 

nitelik olarak karşımıza çıkmaktadır. Bu açıdan düşünüldüğünde Dîvân 
edebiyatı nesir geleneği içinde önemli bir yekün tutan tezkirecilikte içerik 

kadar üslûp da mühimdir. Tezkirelerde, üslûbun önemi, içerikle olan sıkı 

bağından kaynaklanır. Öte yandan konuya ve şâirlerin özelliklerine göre 

bu üslûp değişkenlik arz etmektedir. Tezkirelerdeki üslûp değişikliğine 

etki eden en önemli unsurlardan birinin mahlas olduğunu 

düşünmekteyiz. Dîvân şiirinde şâirlerin kullandıkları müsteâr isimler 
olan mahlasların alınması ve kullanılması hususunda özel sebepler 

vardır. Bu sebeplerin doğal bir sonucu olarak, şâirlerin şiirlerinde 

kullandıkları mahlaslar iç ve dış dünyaları ile son derece alakalıdır. Bu 

alakanın bir yansıması olarak, kullanılan mahlasların tezkire üslûbuna 

etkisi olduğu söylenebilir. Ayrıca mahlasların, tezkirelerdeki kelime 
kadrosunu şekillendirerek üslûba etki ettiği görülmüştür. Tezkirelerde 

biyografik bilgilerin yer aldığı kısımlarda, şâirlerin mahlaslarıyla 

etimolojik veya semantik olarak alakalı kelimelerin özellikle seçilmesi 

mahlas-üslûp ilişkisinin önemli bir göstergesidir. 

Çalışmamızda, Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ ve Râmiz’in Âdâb-ı Zurafâ 

tezkirelerinde şâirlerin sosyal statüleri, meslekleri, kişilikleri, fiziksel 
özellikleri, ilişki içerisinde olduğu kişiler, doğum-ölümleri, sanat 

anlayışları hakkında bilgilerin verildiği bölümlerde şâir mahlaslarının 

üslûba olan etkisi örneklerle incelenmiştir. Ayrıca günümüz nesir 

anlayışından farklı olarak Dîvân nesrinin içerik-üslûp ilişkisi, 

tezkirelerdeki mahlas-üslûp ilişkisi bağlamında ele alınmıştır. 
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EXPRESSION CONNECTED TO PENNAME AS A STYLE 
FEATURE AT GULSEN-I SUARA AND ADAB-I ZURAFA 

 

ABSTRACT 

In the prose tradition of the tradition of Divan literature, which has 

remained in the background according to the poetry, the prose style 

changing according to the subject, is an important feature. When 

considered from this point of view, the style has an important place in 
the tradition of tezkire which holds an important position in Divan prose 

tradition. In tezkires, style is the precaution, due to the relation with the 

content. On the other hand, the style is varies according to the 

characteristics of poets and the content. The most important factor 

affecting the style change in the tezkires is the poet pennames. In Divan 
poetry there are special reasons for the taking and using of the private 

names, which are poetic names used by poets. As a natural consequence 

of these reasons, the pennames are highly relevant to poets inner and 

outer world. As a reflection of this relation, it is seen that besides the 

formal effect of the phrases used in the order of the tezkires, the 

pennames directly has influence on the vocabulary and style in the 
tezkires. It is an important indicator of the relation of the penname-style 

that especially the selection of the etymologically or semantically related 

words in the places where biographical information is found in the 

tezkires. 

In our study, will be analysed that the influence of the pennames 
on the prose style after being informed about the social statues, 

professions, personalities, physical characteristics, personal 

relationships, birth-deaths and the sense of art, in the sample of Ahdi's 
Gülsen-i Suara and Ramiz's Adab-ı Zurafa. In addition, contrary to 

contemporary prose perception, the relationship between the content and 

the style of divan prose will be discussed in the context of the relation 
between the content and the style in the tezkires. 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

The Ottoman Classical Turkish prose, before the XIX. century, 
didn’t develope to the extent that the contemporary Classical Turkish 

(Divan) poetry did. Nevertheless, there was a big amount of prose in the 

Ottoman Empire especially tezkire which is an Arabic word means 

biography, as a term used for Ottoman biographies of poets, were popular 

between XVI. and XX. centuries. That prose genre shorty can be defined 

as biographies of poets including samples of the poems of them. 

In Tezkires, writers usually use the pennames of the poets when 

they make headword. These pennames, also influence the style of the 

writer of tezkire. The writer pay attention to use the the words associated 

with pennames in the part that the poets were described. In this study 

we will show in which sections and how the the tezkire writer used the 
words that related with penname. 
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We studied two tezkires in our study. These are Gulsen-i Suara of 

Ahdi and Adab-ı Zurafa of Ramiz. Gulsen-i Suara is the third tezkire 

penned in Anatolia. 

The language of the tezkires varies according to the social status of 

the poet. In the sultan and princesses section used a heavy and artistic 

style. The tezkire writer chooses a prose style according to the poets. His 

social and politic statuse is one of the reason for this. The other the 

pennames of poets. The pennames are very charactersitics names in the 
Ottoman literature. The pennames express inner and outer many 

specialities about poets. That strong relation between penname and poet 

effected the style of prose. 

Sometimes in tezkires, the real name of the poet is the title of the 

headword and the penname of poet is mentioned in the explanation 
section, or the penname mentioned both in the penname of the poet and 

in the section of explaination. This situation was generally seen in 
Gülsen-i Suara and no examples were found in Adab-ı Zurafa. 

Not only the pennames of the poets are not given in tezkires; at the 

same time important informations about the reasons of taking the 

penname is also explained. These may include the actual name, 
occupation, a distinctive feature, physical characteristics or any event 

that passes through his life. Tezkire writer mentiones about jokes 

between poets so writer brings fluency and color to the style of the text 

by transferring these jokes. 

Tezkire writers, while describing the personalities and physical 

appearance of the poets, also used the pennames. They have identified 
the personalities of the poets and made personality analysis. 

In Tezkires, while explaining the personalities and temperaments 

of the poets, tezkire writers used the words related to the pennames. 

Thus, a connection established between the poet’s personalities and their 

pennames. 

Another situation seen only in Adab-ı Zurafa in terms of style and 

penname relation the the writer preferred to use the word which forms 

the quote in the sentences which the poet gave birth, or the words which 

follow this sentence. Thus, in the first sentence of the section where the 

poet's explanation was made, the poet was pointed to himself and 

reminded him of which poet he was reading. 

In addition to the birth sentences, at the the death sentences is also 

observed the words related to the penname. The tezkire writers choose 

the words related to pennames of poets while explaining the reasons of 

their death at the both tezkires. 

As it is in poetry similitude emerges as prominent literary art in 

prose. The writer or poet depicts the analogy in his work by setting 
analogies in the frame. This art can also be seen in tezkires, which is a 

work of art. While tezkire writers use these analogies, they have benefited 

from the poet’s penname. 

In the study it is seen that the words related to pennames are 
frequently used. This situation is even more striking in the Adab-ı Zurafa. 

We think that the purpose of this is to give the fluency and beauty first 
of all. It is aimed to be more fluent and reminiscent of the narrative which 
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is boring to read compare to poetry. The tezkire writers try to establish a 
semantic and structural unity between these elements by establishing 

relations such as poet-work, poet-personality, poet-art. 

One of the remarkable point seen is, in the first and last sentences 

of the prose sections which are especially informed about the poets. Thus, 

the writer needs to remember the poet at the beginning and end of the 

text. 

In some poets, the entire prose was established with words related 

to the penname. Thus, the text became easier to read and fluency. 

We can describe the relation between prose style and pennames as 

direct and direct. The direct relation is that the penname determines the 

vocabulary of the tezkire. The tezkire writer generally chooses the words 
related or comes from the same sources with the pennames of the poets. 

Sometimes the tekire writer uses the synonims and anthonyms of 

pennames of poets while explaining the biographies of poets. That 

vocabulary effect of pennames is the direct effect to the prose style. On 

the other hand, pennames express the main chracteristics of the poets. 

So while the tezkire writers explain the biographies of the poets, they 
naturally use the terms related to the their pennames. 

Keywords: Tezkire, Style, Prose, Penname 

 

Giriş 

Dîvân şâirleri, yazdıkları şiirlerin karışmaması ve kendilerine ait olduğunun bilinmesi için 

şiirlerinin genellikle son kısımlarında ve çoğu zaman gerçek isimlerinden farklı olarak çevre, 

karakter, psikoloji ve benzeri özellikleriyle alakalı müstear isimler kullanmışlardır. Şairlerin bu 

takma adlarına mahlas denmektedir. Arapça bir kelime olan mahlasın sözlüklerde farklı 

tanımlamaları yapılmıştır. Kamûs-ı Türkî’de:  

1. Şâirin şiirde ittihaz ettiği isim ki gazelin nihâyetinde zikri âdet olmuştur. 2. Herkesin 
ismine ilâveten zammolunmuş ikinci isim ki bir sıfattan ibârettir. (Ş. Sami: 1317) şeklinde yer alan 

mahlas, Edebiyat Lugatinde: 

Bir şâirin asıl adından başka edebiyatta kullandığı isim (Tâhirü’l-Mevlevî, 1973: 94), Arapça 
saflık hâlislik, gönül temizliği anlamlara gelen halâs kelimesinden müştak olan “mahlas” kelimesi 
sözlük anlamı itibarıyla kurtulacak, sığınılacak yer (Yıldırım, 2006: 11), Osmanlı Tarih Deyimleri 
ve Terimleri Sözlüğünde:  

Asıl addan başka kullanılan ikinci ada verilen isimdir. (Pakalın, 1983: 3813) Diğer 

sözlüklerde de (Devellioğlu, 1999: 567; Okyanus Sözlüğü (Tuğlacı, 1981: 1824) vs.) benzer ifadeler 

mevcuttur. 

Edebiyat tarihimizin önemli kaynaklarından olan tezkireler, dîvân edebiyatında şâirlerin 

çeşitli yönlerden ele alındığı,  günümüzdeki biyografi türünün karşılığı olarak kabul edilebilecek bir 

türdür. Tezkirelerde şâirlerin ailesi, eğitimi, hocaları, dostları, ilmî-edebî yönü üzerinde durulur ve 

şiirlerinden örnekler verilir. Tabi ki tezkire müellifleri bunu yaparken -tezkirelerin de edebi eser 

olması dolayısıyla- üslûbun sanatkarâne olmasına dikkat etmişlerdir. Oluşturulmaya çalışılan bu 

üslup tezkireden tezkireye ve tezkireler içerisindeki bölümlere göre değişiklik arz etmektedir. Hatta 

müellif; şâirin mesleğine, makamına ve statüsüne göre de bir üslûp geliştirebilir. 
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Eski Türk Edebiyatı alanında yapılan üslup çalışmaları incelendiğinde bunların yeterli 

olmadığı görülmektedir. (Coşkun, 2010: 72-83) Yaptığımız araştırma sonucunda Latîfî Tezkiresinde 

dil ve üslûp (Canım, 2010: 166-175), tezkirelerdeki ölüm ifadelerinin üslûp açısından değerlendirilişi 

(Durmuş, 2007: 171-186; Yazar, 2013: 457-466; Aydın, 2013: 161-188), Sehî Latîfî ve Âşık Çelebi 

tezkirelerindeki üslûp özelikleri (Kılıç, 2004: 1821-54) hakkında çalışmalar yapıldığını görmekteyiz 

ve bu çalışmalar doğrudan üslup bağlamında olmaları münasebetiyle önem arz etmektedir. Bunların 

yanı sıra manzum olarak kaleme alınmış olması ve üslûbu yönüyle klasik tezkirelerden ayrılan 

Teşrîfâtü’ş-Şuarâ’nın mîzâhî unsurlar açısından ele alındığı çalışma da dikkat çekicidir. Bu 

çalışmada şâirlerin fiziksel özelliklerinin mîzâhî olarak dile getirilişi incelenmiştir. (Kesik, 2015: 85-

92) Tezkireler için yapılan metin neşri çalışmalarının inceleme kısımlarında yer alan ve genellikle 

“Dil ve Üslup” başlığı altında incelenen üslup özelliklerinde ise ya üslup -Eski Türk Edebiyatı nesir 

üslubu bağlamında- genel özellikleriyle çok kısa şekilde değerlendirilmiş ya da dil özellikleri ön 

plana çıkarılarak ele alınmış ve tezkirenin kendine has özelliklerine değinilmemiştir. (Örn: Solmaz, 

2005; İnce, 2005; Çapan, 2005). Bu incelemeler dikkate alındığında çalışmamıza konu olan mahlas-

üslûp ilişkisi bağlamında bir inceleme yapılmadığı görülmüştür. 

Tezkirelerde, madde başı yapılırken genellikle şâirlerin mahlasları kullanılır. (Ancak 

pâdişâhlar, şehzâdeler ve devlet büyükleri ve bazı şâirler mahlaslarıyla değil genellikle isimleriyle 

madde başı olmaktadır.) Madde başı olan bu mahlaslar tezkirelerin üslûbunu da etkiler. Müellif, 

şâirin mahlasını oluşturan kelimeyle; iştikak, tenâsüp, tezat ve eşanlamlılık ilişkileri olan kelimeleri 

şâirle ilgili açıklamaların yapıldığı kısımlarda kullanmaya dikkat eder. Bu incelemede mahlasın 

üslûba etki ettiği sözkonusu kelimelerin, tezkirelerin hangi kısımlarında ve hangi bağlamlarda 

kullanıldığı gösterilecektir. 

Bu çalışmada; biri XVI., diğeri XVIII. asırda yazılmış iki tezkire seçildi. Bu seçim yapılırken 

hem farklı asırları temsil etmesine hem de mahlas-üslup ilişkisinin oldukça belirgin olmasına dikkat 

edildi.  

Bu tezkirelerden ilki Ahdî’nin Gülşen-i Şuarâ’sıdır (Yazılış tarihi: M. 1564-M. 1593). Bu 

tezkire Anadolu sahasında kaleme alındığı bilinen üçüncü tezkiredir. Eser bir mukaddime, ravza adı 

verilen 4 bölüm ve hâtimeden oluşur. Mukaddimede dönemin pâdişâhı ve şehzâdesine övgüden sonra 

sebeb-i telif bölümüyle eseri niçin yazdığını açıklanmıştır.  

Eserin birinci bölümünde devrin pâdişâhı ve şehzâdeler (17 şâir), ikinci ravzada ileri gelen 

devlet adamları (14 şâir), üçüncü ravzada ulemâ ve müderris şâirler (25 şâir) ve dördüncü ravzada 

alfabetik olarak dönemin şâirleri (325 şâir) yer alır.  

Hâtime bölümünde ise müellif, kusurlarının bağışlanmasını ister ve eserini öven bir şiire yer 

verir. 

Eserde dil, anlatılan şâirin sosyal statüsüne göre değişmektedir. Yani pâdişâh ve şehzâdeleri 

anlatırken ağır ve sanatlı bir üslûp kullanırken, diğer bölümlerde dil sadece bir araç niteliğindedir. 

Gülşen-i Şuarâ’da Ahdî, sadece kendisinin çağdaşı olan şâirlere yer vermiştir. Bu özelliğiyle 

diğer tezkirelerden farklıdır. Ayrıca eser, içerisinde yer alan şâirlerin çoğunun Osmanlı 

İmparatorluğu’nun doğusunda yaşayan şâirler olması bakımından önemlidir. Özellikle Bağdat ve 

çevresinde yetişen şâirler hakkında verdiği bilgiler açısından oldukça dikkate değerdir. (Solmaz, 

2005: 13-24). 

Söz konusu eserlerden diğeri, Hüseyn Râmiz tarafından Mirzâde Sâlim Efendi’nin 

Tezkiretü’ş-Şuarâ’sına zeyl olarak yazılan Âdâb-ı Zurafâ’dır. Bu tezkirede M. 1720-M. 1784 yılları 

arasında yaşamış 375 şâirin hayatları, edebî şahsiyetleri ve eserleri hakkında bilgiler mevcuttur. 

Râmiz’in şâirler hakkında verdiği bilgiler oldukça geniş tutulmuş, özellikle ölüm tarihleri dikkatle 

verilmeye çalışılmıştır. Şâirlerin şiirleri ve sanatları hakkında yerinde tenkitler ve doğru 
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değerlendirmeler yapılmıştır. Tezkirede bazı hal tercemeleri eksik bırakılmış, bazı şâirlerin sadece 

adları yazılmış veya verilen bilgiler tamamlanmamıştır. Bazı cümlelerdeki kelime eksiklikleri 

anlatım bozukluklarına sebep olmuştur. Bütün bunlar göz önüne alındığında Râmiz’in eserini 

tamamlayamadığı ve müsvedde şeklinde bıraktığı görülmektedir. Müellifin, kendi elyazısıyla 

yazılmış olan orijinal nüsha, Müstakim-zâde Süleymân Sadeddin Efendi tarafından gerek ifade ve 

gerekse tarih yanlışlıkları bakımından düzeltilmiştir.  

Genellikle uzun tamlamalardan oluşan cümlelerin yer aldığı tezkirenin dili oldukça ağırdır. 

Öte yandan Âdâb-ı Zurafâ Safâyî ve Sâlim tezkirelerindeki bazı şâirler hakkında ek bilgiler vermesi 

ve o dönemden sonra meşhur olan şâirleri içermesi bakımından ayrı bir önem taşır. (Erdem, 1994: 

XXVII; İsen, TDVİA: 335-336). Sâdık Erdem, tezkirenin metnini yayınladığı çalışmasında 

tezkirenin üslûbu hakkında detaylı bir incelemede bulunmamıştır. (Erdem, 1994). 

Çalışmaya örneklem olarak seçilen Gülşen-i Şuarâ ve Âdâb-ı Zurafâ  tezkirelerinde mahlas-

üslûp ilişkisi oldukça yoğun bir biçimde karşımıza çıkar. Tespit edilen bu ilişkiler aşağıda yer alan 

başlıklar altında incelenmiştir: 

Gülşen-i Şuarâ ve Âdâb-ı Zurafâ’da Mahlas Düzeni 

İncelediğimiz tezkirelerde bazen şairin asıl adı madde başı olup mahlası açıklama kısmında 

zikredilmektedir ya da mahlası madde başı yapılıp metnin içinde mahlasının ne olduğu tekrar 

belirtilmektedir. Bu durum genellikle Gülşen-i Şuarâ'da görülür. Âdâb-ı Zurafâ'da sadece bir örneğe 

rastlanmıştır. 

Aşağıda yer alan örneklerde “emîn-emâne”, “fazl-fazlî”  kelimeleri arasındaki müştaklık, 

şeydâ-şeyyâd kelimeleri arasında ise lafız benzerliği mahlasın üsluba etkisini örneklendirmektedir: 

Emįn: Ebü’l-emāne ve Ebü’l-manśūr künyeleri ve Emįn ve ǾĀrif maħlaśları ve Cemāle’d-

dįn laķablarıyla ķarįn-i iştihār ve bu maħlaśla vāridāt-ı ŧabįǾatları şöhret-şiǾārdır. (AZ. s. 22-25) 1 

Şemsį Aĥmed Paşa: Ol āfitāb-ı burc-ı kemāl ve māhtāb-ı cāh u celāl eşǾār-ı dürer-bārda 

gevher-şiǾār Şemsį maħlaś iħtiyār itmiş. (GŞ. s. 104) 2 

Ebu’l-Fażl Efendi: Fażlį maħlas iderler. (GŞ. s. 117-118) 

Fikrį Beg: Bāb-ı şiǾrde maǾānį bikrini śayd idüp maħlaś-ı nāzüklerin Fikrį ķayd itmiş. (GŞ. 

s. 188-190) 

Şeydā:... bi’l-cümle muǾammā ve ġazel ve şebistān-ı ħayāle müŧalaǾa itmekle şeyyād ismi 

ķalıp baǾż ile şeydā olur. (GŞ. s. 376-377) 

Mahlas-Üslûp İlişkileri 

Her iki tezkirede de mahlasla alakalı kelimelerle kurulmuş cümleler, genellikle madde başı 

şairlerin bir özelliğini anlatırken kullanılmıştır. Tezkirelerde, şair ile ilgili açıklamalar yapılırken 

veya şairin bir özelliği anlatılırken, mahlasın müştaklarından (ulûmî-ilm-ulemâ, adlî-adl-adâlet, sırrî-

esrâr, fünûn-fenn, ârif-mârifet, âfitâbî-âfitâb, zihnî-zihn, günâhî-günahkâr, keyfî-keyfiyet, hilâlî-

hilâl, hâsim-husûmet, sebzî-sebze, feyzî-füyûz, hıfzî-hıfz-hâfız, müfredî-ferd, nâmî-nâm, esad-sa’d, 

edîb-edeb, zihnî-zihn, râcih-rüchân, sâî-sa’y, sâmih-semâhat, sırrî-esrâr, gavsî-gavs) ve mana olarak 

mahlasla alakalı  (hızrî-âb-ı hayât, zihnî-zekâ) kelimelerden faydalanılarak akılda kalıcılık 

sağlanmaya çalışılmış ve nazma göre daha durağan görülen nesre akıcılık kazandırılmıştır. 

                                                 
1 Çalışmada, AZ. kısaltmasıyla Âdâb-ı Zurafâ’dan alınan örnekler için şu eserden faydalanılmıştır: Erdem, Sadık (1994). 

Râmiz ve Âdâb-ı Zurafâsı. Ankara: AKM Yayınları 
2 Çalışmada, GŞ. Kısaltmasıyla Gülşen-i Şuarâ’dan alınan örnekler için şu eserden faydalanılmıştır: Solmaz, Süleyman 

(2005). Ahdî ve Gülşen-i Şuarâsı (İnceleme-Metin). Ankara: AKM Yayınları. 
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ǾUlumį: Ǿİlm ü śalāħ ile śüleħā ve Ǿulemā içre maķbūl kimesnedür. (GŞ. s. 437-438) 

ǾAdlį Efendi:... zįr-destleri fuķarāya Ǿadl ü Ǿadāletleri taħŧ-ı yed-i şerįfleri olan ... (GŞ. s. 172-

175) 

Sırrį: Esrār-ı Ǿulūma vāķıf u āgāh ... (GŞ. s. 345-346) 

Fünūnį: Fünūn-ı şiǾr ü inşāyı geregi gibi ĥıfž idüp edā ile meclis-be-meclis oķıyup śoĥbet-

ārā ve ol bābda hezārān fenle ķıśśa-ħˇān-ı bį-hemtā idi. (GŞ. s. 482-483) 

Āfitābį: Ol āfitāb-ı maǾrifet ve māhtāb-ı fażįlet ... (GŞ. s. 212-213) 

Źihnį:... źihn-i pāki leŧāǿif-i laŧįf ile müzeyyen ... (GŞ. s. 311) 

ǾArifį-i İstanbūlį: ...ħadd-ı źātında maǾrifet semtine sālik ve çoķ maǾārife mālik ... (GŞ. s. 

445-446) 

Günāhį:... kendü Ǿacz-i ŧarįķıyla dergāh-ı İlāhį ve bārgāh-ı nā-mütenāhįde meǾāsį vü 

günāhkār ve melāmet-i źerre-i rūzgār Ǿadd itmiş. (GŞ. s. 494) 

Keyfį:... keyfiyyet-baħş-ı rindān-ı cihān ve ĥasb-i ĥāl-i Ǿuşşāķ-ı zamāndur. (GŞ. s. 495-496) 

Hilālį: Ħayli nāzük ü bārik ve kendü de żaǾf ile miŝāl-i hilāl-i zār u bį-mecāl imiş. (GŞ. s. 

589) 

Ĥāsim-i Dįger:... zebān-ı belāġat-ı beyān ile ķaŧǾ-ı ĥusūmet iden bir ĥākim-i ĥāsim-i deǾāvį-

feśāĥat olan źāt-ı ser-efrāz idiler. (AZ. s. 65-66) 

Sebzį:... sebze-zār-ı devrānda şiǾrden ġayri bir cev ĥāśıl itmemiş ... (GŞ. s. 358-359) 

Celāl Efendi: Źāt-ı refiü’d-derecātı cāh u celāl ile ārāste ... (GŞ. s. 119-127) 

Feyżį:... menbaǾ-ı füyūż-ı cismānį ... (GŞ. s. 190-191) 

Ĥıfžį:... ol ŧūŧį-yi şeker-ħā-yı ħoş-edā ĥıfž ile ĥāfıž-ı kelām-ı Ħudā’dur. (GŞ. s. 271-272) 

Ħıżrį:... yeñiçeri bölügüne cūyān-ı āb-ı ĥayāt gibi cān atup ... (GŞ. s. 290-291) 

Müfredį-i Acem: ...tecrįd ŧarįķıyla tek ü tenhā eħad-ı nāsdan ferd ile āşinā olmayup ... (GŞ. 

s. 514-515) 

Nāmį:... şuǾarā-yı nām-āver gibi hüner-ver ve nām-ı nįk ile maķbūl-i merdüm-i suħen-güster 

kimesnedür. (GŞ. s. 559) 

Vālį:... Mıśr-ı ĥüsnüñ ǿazįz-i cihānı ve kişver-i cānuñ vālį-i kām-rānıdur. (GŞ. s. 581-582) 

Enįs:... meclis-i nefāyis-enįsleri ĥālet-gįr-i ķulūb-i ehl-i yaķįn bir şeyħ-i śāĥib-i vaķār u 

temkįn olup ... (AZ. s. 1-4) 

EsǾad:... miyāne-i aķrānda ķarįn-i saǾd ü iǾzāz olup ... (AZ. s. 9-11) 

Edįb:... maĥfaža-i maǾārif ü edeb olan ... (AZ. s. 12) 

Ĥāsim:... ĥākim-i ĥāsim-i maǾdelet-şiǾār ... (AZ. s. 64-65) 

Ĥasįb:... maǾārif-i bį-pāyān ile aǾlā ĥasįb ü nesįb śāĥib-i sükūnet bir vücūd-ı edįb ü erįb idi. 

(AZ. s. 74-75) 

Źihnį Dįger:... źihn ü źekā cebįn-i lāmiǿü’l-envārlarından tāb-dār olmaġın ... (AZ. s. 99-100) 

Rāciĥ Big:... beyne’l-aĥbāb śāĥib-i rücĥān bir mįr-i bülend-iķtidār idi. (AZ. s. 102-103) 

SāǾį:... gūşiş-i saǾy ile cevher-i Ǿirfāna mālikdirler. (AZ. s. 150) 
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Sāmiĥ:... śāĥib-i semāĥat bir maħdūm-ı ħuceste-ħaślet idi. (AZ. s. 155-156) 

Sırrį Dįger:... esrār-ı śakke vāķıf olduķları gibi ... (AZ. s. 159) 

Ġavsį:... Ǿaśrınıñ ġavsı bir şeyh-i kerāmet-mevfūr idi. (AZ. s. 233) 

Âdâb-ı Zurafâ’da mahlasın kullanımı açısından dikkate şâyan olan noktalardan biri, tezkire 

müelliflerinin mahlasla ilgili kelimeyi, genellikle ilk cümlede -bu cümle genellikle şairin isminin 

verildiği cümledir- kullanmasıdır. Bu uygulamadan amaç, daha ilk cümleden dikkati şairin üzerine 

çekmek olduğu kanaatindeyiz. Tezkirede, şairlerin asıl isimleri verilirken aynı zamanda mahlası da 

zikredilerek isim ve mahlas arasındaki bağ kuvvetlendirilmeye çalışılmıştır. Öte yandan “esad-

saâdet, erşed-rüşd, beliğ-belâgat, servet-yesâr, saîd-esad, subhî-subh-mısbâh, hasîb-nesîb, sâcid-

mescid, tâlib-metâlib, zarîf-zerâfet, ârif-irfân, ilm-âlim-ârif, kebûter-andelîb, nâzım-menâzım” gibi 

kelimeler arasında müştaklık ilişkisi görülmektedir: 

EsǾad: Nām-ı saǾādetleri daħi EsǾaddır. (AZ. s. 9-11) 

Erşed: Ol maħdūm-ı śāĥib-i rüşd ü sedįdiñ nām-ı nāmįleri ... (AZ. s. 22) 

Belįġ-i Dįger:... belāġat-keŝįriñ nām-ı bihįn ... (AZ. s. 41-42) 

Ŝervet: Ol mālik-i gencine-i ŝervet ü yesār-ı maǾrifetiñ nām-ı pür-Ǿünvānı ... (AZ. s. 57-58) 

Ĥasįb: Ol ĥasįb-i nesįbiñ nažįri Ǿadįmiñ nām-ı nāmįleri ... (AZ. s. 77) 

Sācidį: Ol sācid-i mescid-iǾilm ü Ǿirfānıñ nām-ı sāmį-i celįleri ... (AZ. s. 145-146) 

SaǾįd Ŧopķapulı-zāde: Nām-ı emced ü esǾadları ... (AZ. s. 162) 

Śubĥį: Ol maşrıķ-ı śubĥ-ı maǾrifet ve mıśbaĥü’l-künūz-i fenn-i belāġatiñ nām-ı emced ve 

ism-i ser-āmedleri ... (AZ. s. 180-181) 

Ŧālib: Ol ŧālib-i meŧālib-i Ǿilm ü Ǿirfānıñ ism-i ser-āmedleri ... (AZ. s. 194) 

Žarįf: Ol źāt-ı žerāfet-perveriñ ism-i sāmįleri ... (AZ. s. 199) 

ǾĀrif:... bir mįr-i śāĥib-i Ǿirfān olmaġla ǾĀrif Süleymān dinmekle kesb-i şöhret-i şān itmiş ... 

(AZ. s. 201-202) 

Ǿİlmį Dįger: Ol Ǿālim ü Ǿārifiñ ism-i ser-āmedleri ... (AZ. s. 232) 

Fennį: Ol źū-fünūn-ı erbāb-ı dāniş ü maǾārifiñ ism-i ser-āmedi ... (AZ. s. 241-242) 

Kāşif: Ol kāşif-i rümūz-ı Ǿirfānıñ nām-ı ser-āmedi ... (AZ. s. 252) 

Kāmil Pāşā: Ol kāmil-i Ǿadįmü’l-emāŝiliñ nām-ı emcedleri ... (AZ. s. 252-254) 

Kebūterį: Ol Ǿandelįb-i gülşen-i belāġat u ŧūŧį-i sükker-ħˇār-ı leŧāfetiñ ism-i ser-āmedi ... (AZ. 

s. 256) 

Nāžım: Ol nāžım-ı menāžım-ı Ǿilm ü maǾrifet ve şāh-ı şecere-i siyādet ü şerāfetiñ nām-ı nāmį 

... (AZ. s. 273-274) 

Rüknį: Ol rükn-i rekįn-i Ǿirfānıñ nām-ı pür-Ǿünvānları ... (AZ. s. 140) 

Şâirin sadece isminin zikredildiği cümlelerin yanında metnin diğer bölümlerinde de müştak 

kelimelerin veya mahlasla anlamsal açıdan alakalı başka kelimelerin kullanıldığı görülmektedir. 

Seĥāyį:... cūd ü iĥsānla mümtāz-ı aķrāndur. (GŞ. s. 361-362) 

Ķāndį:... ol ŧūŧį-i şekeristān-ı maǾānįnüñ eşǾār-ı ħalāvet-baħşı ... (GŞ. s. 484-485) 
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Ħumārį: Bu bir nice ebyāt-ı mestāne ki vaśf-ı çeşm-i maħmūrān-ı zamānedür ... (GŞ. s. 295-

296) 

Ķāndį: Ĥadd-ı źātında üstād-ı ķannād ... (GŞ. s. 484-485) 

Vaślį Efendi:... Sįm-endām dil-berlerüñ ħayāl-i ħāmıyle serāy-ı viśāllerine vuśūl ... (GŞ. s. 

576-577) 

Ĥıfžį: … Germ ü serd-i rūzgārdan maĥfūž ... (AZ. s. 80) 

Rāsim:... merĥūmdan rüsūm-ı ħaŧŧı telemmüź... merĥūm-ı maǾālį-i rüsūm... resm-i ħaŧda 

vażǾ-ı lafža-i ketebehüye meǿźūn olmaķ üzre ... (AZ. s. 106-107) 

Rāşiĥ: ...imdād-ı meleke-i ŧabǾ-ı reşeĥāt-ı pür-sedādları iķtiżāsı üzre... çerāġ-ı reşşāĥ-ı süħān 

... (AZ. s. 107) 

Rāşid Efendi: ... śįt-ı şöhret-i rüşd ü sedād ü şānı lebrįz-i mesāmiǾ-i cihān... rüşd ü feŧānet ve 

Ǿilm ü maǾrifet ile... neyyįr-i veķķād burc-i hidāyet ü reşād ... (AZ. s. 107-111) 

Rāġıb Pāşā:... Ǿilm ü kemāle meyl ü raġbet... menbit-i āŝār-ı meǿārib ü merāġıb... manžūr-ı 

nažar-ı merġūbı olmaġla... źāt-ı Ǿālį-miķdārları raġbet ü ikrāma sezā-vār olmaġla ... (AZ. s. 111-115) 

SemǾį:... gūş-ı sāmiǾa-i nigerānı śayd-ı refāhı iktisāb ve mesmūǾumuz olduġu üzre... nažm u 

neŝrde rütbe-i mahāret ile mesmūǾ u maǾlūm ... (AZ. s. 165-166) 

Ǿİffetį:... Ǿafįf ve śāĥib-i meskenet bir maħdūm-ı pākįze-ŧıynet ... (AZ. s. 228-229) 

ǾAfįf:... edeb ü Ǿiffet ile miyāne-i emŝālde meźkūr ... (AZ. s. 231) 

Fāhim:... fehmi pāk źihni tāb-nāk ... (AZ. s. 238) 

Fennį:... ol ħˇāce-i kālā-furūş-ı bāzār-ı maǾrifetiñ źāt-ı gencįne-i fünūnı ... (AZ. s. 241-242) 

Mahlas Alış Sebepleri-Üslûp İlişkisi 

Tezkirelerde şairlerin sadece mahlasları verilmez; aynı zamanda bu mahlası alış sebepleri 

hakkında da bilgiler verilir. Bu sebepler arasında şairin asıl ismi, mesleği, belirgin bir özelliği, fizikî 

özellikleri veya başından geçen herhangi bir olay gösterilebilir. 

Aşağıdaki örneklerde “tâib-istiğfâr, cemâleddin-cemâlî, hilmî-halîm, hatt-hattî, hayrî-

hayreddîn, şifâyî-tabâbet, tıfl-tıflî, kutb-kutbî, lutfî-letâfet, dervîş-devîşnihad, âlî-bülend, bekâ-

bekâyî, tırâş-terâşî, duâcı-duâyî, salâh-salâhî, meylî-mâil, ressâm-mersûm, refîk-refâkât kelimeleri 

lafız ve mana olarak mahlasın üsluba olan etkisini göstermektedir: 

TāǾib:... evāsıŧ-ı hāllerinde cemįǾ-i menhiyyāta tāǾib ü istiġfār ve tevbelerinde ŝābit ü ber-

ķarār olmaġla maħlaś-ı merķūmı vezįle-i iħtiyār olup ... (AZ. s. 50-52) 

Cemālį:... nām-ı güzįnleri es-Seyyid Meĥmed Cemāle’d-dįn olmaġla vāridāt-ı ŧabįǾat-ı pür-

kerāmetleri olan ilāhiyyātlarında Cemālį maħlaś iħtiyār ... (AZ. s. 61-62) 

Ĥilmį Dįger: Nām-ı nāmįleri ǾAbdü’l-ĥalįm olmaġla maħlaś-ı meźkūrı iħtiyār ... (AZ. s. 82) 

Ħaŧŧį:... ĥaŧŧ-ı imlāları maġbūŧ-ı zümre-i hüner-verān olmaġla Ĥaŧŧį maħlaśın iħtiyār ve ol 

maħlaś ile beyne’l-emŝāl şöhret-şiǾār olduķda ... (AZ. s. 90-91) 

Ħalef:... anlarıñ maķāmlarına post-nişįn olmalarıyla maħlaś-ı Ħalef kendülerine māye-i şeref 

olmuşidi. (AZ. s. 91-92) 

Ħayrį Efendi: İsm-i sāmįleri es-Seyyid Meĥmed Ħayre’d-dįn olmaġla maħlaś-ı merkūm 

muħtār-ı ŧabǾ-ı bülend-iķtidārları olmuşdur. (AZ. s. 93-95) 
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Şifāyį:... anlar daħı maĥrūse-i Burusada ŧabābetle ķarįn-i iştihār olmaġla maħlaś-ı meźkūr 

iħtiyār itmişler idi. (AZ. s. 172-173) 

Ŧıflį:... ŧıfl-ı endek-sāl-i şikeste-maķāl iken ruħśat-yāfte-i dāniş ü kemāl olmaġın maħlaś-ı 

merķūm muħtār-ı ŧabǾ-ı maǾārif-meǿālleri olmuşidi. (AZ. s. 197) 

Ķuŧbį: Ol ķuŧb-ı sipihr-i Ǿilm ü maǾrifetiñ ism-i sāmįleri Meĥmed Kuŧbü’d-dįn olmaġla 

maħlaś-ı meźkūr ile şöhret-ķarįn olmuşlardır. (AZ. s. 249-250) 

Luŧfį: Nām Luŧfullāh olmaġla maħlaś-ı mezbūr muħtār-ı ŧabǾ-ı leŧāfet-şiǾārı olmuşdur. (AZ. 

s. 261-262) 

Vuśūlį Efendi: Şāh-zāde-i merām-baħş ĥażretlerinüñ ħāk-i pāy-i saǾādet-encāmlarına 

irişmek ile Vuśūlį maħlaś itmişlerdür. (GŞ. s. 149-150) 

Derviş Beg:... ħadd-ı źātında Ǿālį-himmet ü dervįş-nihād olmaġın maħlaś-ı şerįfin Dervįş 

itmişlerdür. (GŞ. s. 171-172) 

ǾĀlį Efendi:... bülend olmaġla kendülerin maħlaś ǾĀlį erzānį görmüşler ... (GŞ. s. 183-184) 

Beķāyį-i İznikį: ǾĀlem-i bį-beķāyı bāķį śanup Beķāyį maħlaś itmiş. (GŞ. s. 239-240) 

Terāşį: Terāşį maħlaś itdüklerine vech-i tesmiye bu ki vālidi cerrāħlıķda üstād-ı devrān ve 

ser tırāş itmede ŝānį-i Selmān olduġı ecilden kendü daħi ol śanǾata cehd idüp üstād-ı berber ve cerrāh-

ı hüner-güster ve şikāf-sāz-ı kalbi aġyār-ı ķıne-dār ve merhem-baħş-ı Ǿuşşāķ-ı dil-efkār olmış. (GŞ. 

s. 245) 

DuǾāyį:... meźkūr çavuşlar zümresine duǾācı naśb olup bināen Ǿalā haźā ol yār-ı bį-hemtā 

DuǾāyį taħallüs iħtiyār idüp ... (GŞ. s. 300-301) 

Sāmį:... ħamallāt-ı merdāne-i ķulūb ebnā-yı cinsi yanında merātib-i sāmįye ĥāśıl itmegin 

Sāmį taħallüs iħtiyār ķılmış ... (GŞ. s. 349-354) 

Sırrį Çelebi: Źihn-i daķįķ-güsteri esrār-ı İlāhiyye’ye mālik ve ŧabǾ-ı pür-ĥaķįķi ŧurūķ-ı envār-

ı nā-mütenāhįye sālik olmaġın Sırrį diyü meźkūr ... (GŞ. s. 362-363) 

Śalāhį: Źāt-ı pāki śalāh ile ārāste olup erbāb-ı fażl u belāġat yanında Śalāhį maħlasın kendüye 

münāsib görüp... (GŞ. s. 394-396) 

Meylį: Fünūn-ı Ǿulūma ŧabǾı māǿil... ve cüzǾį vü küllį semt-i şiǾre māǿil olmaġın Meylį 

maħlaś itmiş. (GŞ. s. 539-540) 

Ressām: Ressām-ı sikke-i hümāyūn olmaġla maħlaś-ı mersūm muħtār-i ŧabǾ-ı maǾārif-

nümūnları olmuşdur. (AZ. s. 136) 

Refįķ-i Dįger:... mütercem-i mūmā-ileyhe refāķat itmekle Tevfįķ Efendi refįķi deyü ķarįn-i 

şöhret olmuşlar idi. (AZ. s. 140) 

Ayrıca tezkirelerin bazı maddelerinde şair mahlaslarının kim tarafından verildiğine dair 

bilgiler yer alır. Bu örnekte yer alan sabîh-subh kelimeleri mahlasın üsluba olan doğrudan etkisine 

örnektir: 

Śabįĥ-i Dįger:... miyne-i emŝālde Mūsā-vār Ǿarż-ı yed-i beyżā-yı iķtidār itdükde üstādları 

mūmā-ileyh Śabįĥ maħlaśın taǾyįn buyurmalarıyla śubĥ-ı iştihārları maŧlaǾ-ı ehille-i şuǾarāda tāb-dār 

olmuşidi. (AZ. s. 181-183) 
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Şâirlerin Önceki Mahlasları-Üslup İlişkisi 

Tezkirelerde, şâirlerin mahlasları hakkında farklı bilgiler yer alır. Bunlardan biri de 

şâirlerden bazılarının daha önce kullandığı mahlasların da belirtilmesidir. Böylece şâirlerin mahlas 

alış ve değişim süreçleri takip edilebilmektedir.  

Emįn: Muķaddemā Sābıķ maħlasını iħtiyār ve baǾdehu maħlaś-ı Emįnle seyr-āheng-i ķarār 

itmişlerdir. (AZ. s. 15-17) 

Ĥāmid: Mukaddemā Ħayālį taħalluś itmekle baǾżı aĥbāb miyānında Ħayālį Efendi dinmekle 

kesb-i şöhret ü şān idüp lākin maħlaś-ı mezbūr keŝįrü’l-ĥarf ŝaķįlü’t-taĥrįr oldıġı fikr-i şedįn ve 

ħayāllerinde bedįd olmaġla Ĥāmid maħlaśın iħtiyār ve ol vechile meĥāmid-i meǾŝūresin āşikār 

itmişdirler. (AZ. s. 70-71) 

Dāniş: Muķaddemā enderūn-ı şeref-maķrūnda olduķları ĥālde Ŧayfūr maħlaśıyla şöhret-

nümā... merĥūmuñ meclis-i şerįflerine duħūl buyurduķda beynlerinde Ǿalāķa-i rūĥānį ĥāśıl olup 

mütercem-i pākįze-cebįniñ cebhe-i pākinde envār-ı şaǾşaǾa-perdāz-ı ehl-i yaķįn olmaġın enfās-ı 

ķudsį iķtibāslarıyla Dāniş maħlaśını taǾyįn buyurmalarıyla beyne’l-enām maħlaś-ı meźkūr ile taĥśįl-

i nām idüp ... (AZ. s. 95-96) 

Ħātemį Beg: Meźkūr ol zamānda Mātemį maħlaśıyla meşhūr ü mesrūr imiş.... Hemįşe 

cemǾiyyet-i ħāŧır-ı cān u dilden nažm u neŝr ile sulŧān-ı zamān yaǾnį şāh-zāde-i kām-rānuñ medĥ ü 

ŝenāsına iştiġāl üzredür. Aña bināen maħlaś-ı pākin Ħātemį’ye ħatm itmiş. (GŞ. s. 282-285) 

Vecdį: Meźkūr Vecdį evāǿil-i ĥālinde Vecdį taħallüs itmişler śoñra o maǾnādan şehbāz-ı ŧabǾı 

pervāz idüp ve nāmı daħi ǾAbdülkerįm olmaķ münāsebetiyle ve esmānuñ müsemmāsından tesir olup 

kirāmdan olmaķ ārzūsıyla śaĥįfe-i rūzgārda nāmum nāmį olsun diyü Kirāmį taħalluś itmişdür. (GŞ. 

s. 575-576) 

Fiziksel Özellikler ve Kişilik Özellikleri-Mahlas İlişkisi  

İncelediğimiz tezkirelerde müellifler, şairlerin kişiliklerini ve fiziksel görünümlerini 

anlatırken mahlasla müştak veya alakalı kelimelerden faydalanmışlardır. Şairin kişiliğini mahlasıyla 

özdeşleştirip, mahlastan yola çıkarak kişilik analizi yapmışlardır. Bu minvalde aşağıda yer alan 

örneklerde tezkire müellifleri tarafından “fânî-fânî heyet, nâliş-feryâd, keyfî-beng ü şarâb, handân 

ve neşât” kelimeleri arasında anlam paralelliği; “gammî-güler yüzlü” kelimeleri arasında anlam 

tezatlığı oluşturularak mahlasların üsluba doğrudan etki ettiği görülmektedir: 

Fānį:... ber-muķteżā-yı maħlaś fānį-heyǿet ü ħaste-śıfāt kimesnedür. ǾĀlem-i bį-beķāyı fānį 

görüp raħt u baħtın dükeli āteş-i Ǿışķa yaķup ... (GŞ. s. 477-479) 

Nālişį: Ber-muķtežā-yı maħlaś ol rind-i cihān ve bį-ķayd-ı zamān Ǿāşıķ-pįşe dem-be-dem 

sitem-ger-i cevānān baĥr ile feryād u nālişe hem-nefes ve eŧvār-ı Ǿacįbe ve evžāǾ-ı ġarįbe ile maķbūl-

i herkes ve ĥālā her an erbāb-ı maǾārifetle śoĥbet itmededür. (GŞ. s. 563-564) 

Ġammį Beg: Ber-ħilāf-ı maħlaś bir güler yüzlü nedįm-i devrān ve žarāfet ü nezāketle hemįşe 

gül gibi şād ü ħandān dāǿimā neşāt üzredür. (GŞ. s. 455-456) 

Keyfį: Ber-muķtezā-yı maħlaś ol güzįde-i nįk ü bed ekŝer-i eşǾārında beng ü şarāb beslemege 

muķayyeddür. (GŞ. s. 495-496) 

Ŝubūtį:... bir dükkān köşesinde ŝābit-ķadem olup ... (GŞ. s. 248) 

Ħandān: Cevān-ı ħande-rū ... (GŞ. s. 296-297) 

Śabįĥ:... śabįĥü’l-vech ... (AZ. s. 181) 
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Tezkire müellifleri, şairlerin kişilikleri ve mizaçları anlatılırken mahlası oluşturan 

kelimelerden, müştaklarından ve mahlas ile anlamca ilgili kelimelerden faydalanılmıştır. Böylece 

şairlerin kişilikleri ve mahlasları arasında bir bağ kurulmuş ve okuyucunun hatırlamasında kolaylık 

sağlanmıştır. Aşağıdaki örneklerde geçen: âteşî-âteşîn mizâc, şûrî-şûride hâl, bîdârî-bîdâr, sâbirî-

sâbir, rindî-rind, râif-refet, dürrî-dürr kelimeleri müştak kelimelerdir. Öte yandan “sâbir-râzı-kazâ, 

türâb-hâk, rind-lâubâli-âşık” kelimeleri arasında mana ilişkisi vardır: 

Āteşį: Ber-muķteżā-yı maħlaś āteşįn-mizāc olmaġın ... (GŞ. s. 224) 

Şūrį: Ǿİlm-i žāhire iştiġāl ķılurken terk idüp ber-muķteżā-yı maħlaś şūride-ĥāl ve ķayd-ı 

dünyādan farįġü’l-bāl olup ... (GŞ. s. 370-371) 

Bidārį: Zįrā ki dāǾim ħˇāb-ı ġafletden dįdesi bįdār ... (GŞ. s. 237) 

Śābirį:... ķażā ve ķadere rāžî vü śābir ... (GŞ. s. 382-384) 

ǾUlvį Beg:... Ǿālį-meşreb ü pāk-meźheb ... (GŞ. s. 428-429) 

Türābį: Cevān-ı ħak-nihād ... (GŞ. s. 244-245) 

Dervįş:... şiǾr ü inşāda śāĥib-i iķtidār dervįş-nihād bir źāt-ı pakįze-reftār idi. (AZ. s. 98-99) 

Rindį:... rind ü lāubāli ve Ǿāşıķ-pįşe kimesnedür. (GŞ. s. 332-334) 

Rāǿif Big: Erbāb-ı cāh-ı iĥtişāmıñ reǿfet-niśābı... ŧabǾ-ı reǿfet-nihādı ... (AZ. s. 100-101) 

Dürrį Vānį: Dürr-i śadef-i Ǿirfān olan źāt-ı Ǿālį-şānları ... (AZ. s. 97-98) 

Ǿİffet:... mizāc-ı Ǿiffet imtizācları münĥarif ... (AZ. s. 228) 

Mahlasla İlgili Kalıp İfadeler 

Yine şâirlerin kişilikleri hakkında bilgi verilirken mahlaslarla birlikte, kalıplaşmış bazı 

kelimeler de kullanılmıştır. Bunlar “ŧabǾ-ı ve źāt-ı” ile başlayan kelime gruplarıdır. Böylece yukarıda 

bahsettiğimiz gibi hem akılda kalıcılık hem de üslûpta birlik sağlanmıştır. “Safâyî-Safâ-safvet, sıdkî-

sıdk, sâdık-sadâkat, sehâyî-sehâ, hayâlî-hayâl, nevî-envâ, nisârî-nisâr, lâyıhî-lâyıh, rüşdî-rüşd, feyzî-

feyz” kelimeleri mahlasla birlikte müştak kelimelerin kullanımına örnek teşkil etmektedir: 

Śafāyį Beg: ŦabǾ-ı śafā-āyįni kemāl mertebede śafvet ile mevśūf ... (GŞ. s. 384-385) 

Śıdķį-i Diger: TabǾ-ı śāfı śıdķ u śafā ile ārāste ... (GŞ. s. 387-388) 

Śafāyį:... ŧabǾ-ı śafā-baħşı raħāt-fezā ... (GŞ. s. 393) 

Śādıķ: Śadāķat-ı ŧabǾı nažmda kem degül ... (GŞ. s. 393-394) 

Seĥāyį:... seĥā-yı ŧabǾı elsįnede meźkūr ... (GŞ. s. 361-362) 

Ħayālį Beg:... ħayāl-i ŧabǾ-ı pāki nihāyetde ... (GŞ. s. 278-280) 

ReǾfet:... reǾfet-ŧabįǾat bir mįr-i śāĥib-i źekāvet-i ħuceste-ħıśāl idi. (AZ. s. 118) 

NevǾį Çelebi: ŦabǾ-ı müstaķįmi envāǾ-ı Ǿulūma şāmil ve her bir nevǾ-i Ǿilmüñ müŧālaǾasında 

kāmil ol ŧūŧį-i şįrįn-zebān ... (GŞ. s. 549-552) 

Niŝārį: ŦabǾ-ı dürer-niŝārı nažma māǿil ü şāmil ... (GŞ. s. 556-557) 

Lāyıĥį:... ŧabǾ-ı şerįfleri ve ħāŧır-ı laŧįflerine bu lāyıħ olur ki ... (GŞ. s. 499-500) 

Rüşdį Dįger: Āŝār-ı ŧabǾ-ı rüşd ü sedādlarından ... (AZ. s. 126-127) 

Feyżį Dįger:... ŧabǾ-ı pür-feyż ü dāniş ile ... (AZ. s. 247) 
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Enįs:... źāt-ı maǾrifet-enįsleri miyāne-i emŝālde be-ġāyet nefįs olmaġla ... (AZ. s. 1-4) 

Ŝervet:... źāt-ı śāĥib-i ŝervet-i Ǿirfān idi. (AZ. s. 57-58) 

Doğum İfadeleri-Mahlas İlişkisi 

Mahlas üslup ilişkisi açısından sadece Âdâb-ı Zurafâ’da görülen diğer bir durum ise müellif 

tarafından, şairin doğumunun belirtildiği cümlelerde mahlasın veya mahlasla müştak kelimelerin 

kullanımının tercih edilmesidir. Böylece yine şairin hal tercümesinin verildiği bölümün ilk 

cümlelerinde şairin kendisine işaret edilmiş ve her fırsatta hangi şairin okunduğu hatırlatılmıştır: 

Behiştį:... reşk-endāz-ı behişt olan mahrūse-i Edirneden bedįdār ... (AZ. s. 47) 

Ĥaşmet: Ħızāne-i vaķār u ĥaşmet olan źāt-ı pür-maǾrifetleri... 'dan nümāyān olup(AZ. s. 77-

79) 

Ĥıfžį:... maĥfaža-i mecmūǾa-i dāniş-verān olan maĥmiyye-i İslāmbol cevānibi maķbūl-i 

maĥfūzu’l-erkāndan nümāyān ... (AZ. s. 80) 

Ŧıflį:... mehd-i eŧfāl-i vücūh-ı süħan-verān olan şehr-i bį-nažįr-i şeref-erkān İslāmboldan 

nümāyān olup ... (AZ. s. 197) 

Dāniş-i Dįger:... kān-ı erbāb-ı dāniş Ǿirfān olan Dārü’l-ħilāfeti’l-Ǿaliyye cennet-nişāndan be-

dįdār ... (AZ. s. 96-97) 

Śafāyį: Dār-ı sürūr u śafā olan maĥmiyye-i İslāmboldan hüveydā vü neşǾet ... (AZ. s. 190-

191) 

ŦabǾį: Erbāb-ı ŧabāyiǾ olan maĥmiyye-i İslāmboldan lemǾa-dār ... (AZ. s. 195-196) 

Fezāyį: ...hevā-yı leŧāfet-efzāsı reşk-endāz-ı fezā-yı ħuld-ı muǾallā olan dārü’n-naśr ve’l-

meymene maĥrūsa-i Edirneden zįnet-ārā-yı zāviye-i şühūd ... (AZ. s. 238-239) 

Kāşif:... Ķalķandelen ķażāsından keşf-perde-i cemāl ... (AZ. s. 252) 

Mihrį:... İstanbuldan mānend-i mihr-i münįr lāmiǾ ü tābān ... (AZ. s. 270) 

Ölüm İfadeleri-Mahlas İlişkisi 

Doğum cümlelerinin yanı sıra ölüm cümlelerinin bulunduğu kısımlarda mahlasın üsluba 

etkisi gözlemlenir. Her iki tezkirede de şairlerin ölümleri belirtilirken veya ölümlerine düşürülen 

tarihler verilirken şairlerin mahlaslarından ve mahlasla müştak olan: “tayyîb-tayyibe, kusûrî-kusûr, 

hâfız-mahfûz-hâfıza, sıddîk-sıddîka, rûhî-rûh-ı revân, kâmî-kâm, firdevsî-firdevs, fedâyî-fedâ” gibi 

kelimelerden faydalanılmıştır: 

Ŧayyibį-i Dįger:... ravża-i ŧayyibe-i cināna intiķāl itmişlerdir. (AZ. s. 198) 

Ķuśūrį:... ķaśr-ı bį-ķuśūr-ı cināna Ǿazįmet itmişlerdir. (AZ. s. 249) 

Behcet: ǾĀzim-i behcet-ħāne-i cinān olup ... (AZ. s. 43) 

Ĥāfız:... maĥfūž-ı ĥāfıza-i cismi olan rūĥ-ı revānları maĥfil-i cināna revān ... (AZ. s. 66-67) 

SemǾį:... “irciǾį” emr-i münįfi sehm-i śayd-ı semǾį olmaġın imtiŝāl ve ķurb-i cināna intiĥāl 

itmişlerdir. (AZ. s. 165-166) 

Śıddįķ: Sene-i mezbūrede nefs-i muŧmaǾinne-i śıddįķası ķarįn-i ħitām ve beyt-i cināna ħırām 

itmeleriyle ... (AZ. s. 189-190) 

Rūĥį: Murġ-ı rūĥ-ı revānı Ǿālem-i Ǿilliyyįne ŧayerān iden... ŧūŧį-i rūĥı ķafes-i cisminden 

ŧayerān ... (AZ. s. 141) 
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Kāmį:... terk-i kām-gāh-ı cihān-ı bį-vefā ... (AZ. s. 256-257) 

Firdevsį: Firdevs-i berįn ve ravża-i cinānda her-dem-i ħūr u Ǿayn ārzūsıyla terk-i Ǿālem-i fānį 

ve muķįm-dār-ı cāvidānį oldı. (GŞ. s. 470-471) 

Fedāyį-i Edirnevį:... terk-i Ǿālem-i fānį ķılup cānın fedā-yı yārān idüp ... (GŞ. s. 481-482) 

Belįġ-i Dįger:... sāl-i irtiħāllerine tārįħ “Belįġü’l-emįn” lafžı śudūr ... (AZ. s. 41-42) 

Sırrį Dįger Eşref-zāde:... sāl-i irtiĥāllerine ħāme-i faķįrden tārįħ “Şeyħ Sırrį” lafžı tārįħ žuhūr 

itmişdir. (AZ. s. 159) 

Ĥaşmet:... “Gitdi Ĥaşmet” kelāmı śudūr ... (AZ. s. 77-79) 

Sosyal İlişkiler-Mahlas İlişkisi 

Tezkirelerde şairlerin edebî, biyografik, fiziksel, psikolojik vs. özelliklerinin yanı sıra onların 

kimlerle ne gibi münasebetleri olduğu ve kültürel çevreleri tasvir edilir. Kimin oğlu, kimin müridi, 

kimin arkadaşı, kimin öğrencisi vs. olduğuna değinilir. Böylece aynı isim ve mahlasa sahip başka 

şairlerle karıştırılmamış olur. Bu açıklamaların yer aldığı cümlelerde, incelenen iki tezkirenin 

müellifi -özellikle Râmiz- mahlası oluşturan kelimelere veya bu kelimelerle müştak kelimelere 

(muîdî-muîd, erşed-rüşd, adlî-adîl, azîz-azîzî, râşid-reşâd, âsım-mâsum) yer vermiştir. Böylece bu 

durum yukarıda da bahsedildiği gibi şair ve ilişkili olduğu kişiler arasında bağ kurulmasını ve şâirin 

hayatı hakkındaki bilgilerin daha kalıcı olmasını sağlamıştır: 

MuǾįdį:... Efendinüñ muǾįd-i erc-mendi ve tilmįź-i hūş-mendi olmışlar. (GŞ. s. 539) 

Şeydā: ǾĀşıķ Çelebi’nüñ şeydāsı dimekle meşhūr ... (GŞ. s. 376-377) 

Erşed:... merĥūmuñ birāder-i rüşd ü zekā berāber dil-peźįri olmaġla ... (AZ. s. 22) 

Erįb-i Dįger: Maħdūm-ı edįb ü Erįbleri olup ... (AZ. s. 29-30) 

ǾAdlį:... Aġanıñ ferzend-i cemįli ve necl-i necįb-i bį-Ǿadįldir. (AZ. s. 219) 

ǾAzįz Śubĥį-zāde:... Efendiniñ ŝemere-i nihāl-i Ǿömr-i Ǿazįzi olan maħdūm-ı źį-şeref ü 

Ǿünvānlarıdır ... (AZ. s. 225) 

Nāfiź Efendi:... Ĥażretleriniñ necl-i bihterįn-i nāfiźü’l kelāmı olup ... (AZ. s. 274-275) 

Rāşid Efendi: ...merĥūmuñ necl-i güzįn-i śāĥib-i reşādı ... (AZ. s. 107-111) 

ǾĀśım:... maħdūm-ı maǾśūm-ı ferhūnde-cānı olmaġla ... (AZ. s. 206) 

Mizah-Üslup İlişkisi 

Şairlerin birbirileriyle yaptıkları şakalaşmalara da yer veren tezkire müellifleri, bu 

şakalaşmaları aktararak metnin üslubuna akıcılık ve renk getirmektedir. Bu şakalaşmalar aktarılırken 

kullanılan “fevrî-fi’l-fevr, sâdık-sârık, tâliî-tâli-i meymûn-hümâyûn” kelimeleri arasındaki lafız-

mana ilişkisi mahlasın üsluba ve seçilen kelimelere olan doğrudan tesirine örnek teşkil etmektedir: 

Cevrį Çelebi:... bir gün Fevrį Efendi’yle mübāħaŝe-i şiǾr idüp birbirinüñ maħlaśın 

begenmeyüp ceng ü cidāl ķılurken hemān Cevrį, Mevlānā Fevrį’ye dir ki çoķ söyleme yoħsa şimdi 

seni iki noķŧa ile ķuzı iderin ve müşārünileyh daħi fi’l-fevr dir ki epsem ol yoħsa ben de seni bir noķŧa 

ile Cüzį ķılarun diyü laŧįfe iderler. (GŞ. s. 253) 

Śādıķ: Śadıķ’uñ śādınuñ başın tıraş idüp sin śūretine ķoyup ve dālinüñ serin kesüp rā şekline 

yazup Śādıķ’ı sārıķ śūretine ķoyup meşhūr itmegi kendülerine farż-ı Ǿayn bilmişler. (GŞ. s. 393-394) 
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Ġammį Beg:... kevkeb-i baħt-ı humāyūn ve necm-i ŧāliǾi meymūn olan ŦāliǾį nām bir şāǾir-i 

ħūb-kelām žerāfet yüzinden mezbūr Ġammį’ye dir ki Ġammį maħlaś itmeden Şādį maħlaś itmeñ 

saña münāsib idi. Hemān anlar daħı ħāżır cevāb olup dir ki anuñ gibi maħlaśa senüñ gibi ŧāliǾ-i 

meymūn kimesne gerek. (GŞ. s. 455-456) 

Meslek-Mahlas İlişkisi 

Gülşen-i Şuarâ’da Âdâb-ı Zurafâ’da rastlamadığımız bir kullanım daha mevcuttur. Ahdî, 

şairin mesleğiyle mahlası arasındaki bağı göstermek amacıyla mesleğini açıkladığı cümlelerde 

mahlasları oluşturan kelimeleri ve ilgili kelimeleri (hâdimî-hâdim, serheng-çavuş) de kullanmıştır. 

Ħādimį: Ĥażret-i Ķanber ǾAlį’nüñ āsitān-ı felek-āşiyānında ħādim ve hem-nişįn-i erbāb-ı 

mekārimdürler. (GŞ. s. 295) 

Nişānį Beg:... Ǿahd-i baǾįd śadr-ı Ǿālįye-i śudūra nişāncı idüp ... (GŞ. s. 113-114) 

Serhengį:... çavuş-ı Ǿālį-şāhlarındandur. (GŞ. s. 347-349) 

Şeydā: Ķaramān Bāzārı’nda ķıśśa ve şeyyādlıķ peydā idüp ... (GŞ. s. 376-377) 

Eğitim-Mahlas İlişkisi 

Tezkire müellifleri şairlerin eğitim hayatı hakkında da bilgiler verir. İncelediğimiz bu iki 

tezkirede, aşağıdaki madde başı şairlerin eğitim hayatı anlatılırken mahlası oluşturan kelimeden veya 

müştak kelimelerden (ârifî-maârif, müdâmî-müdâvemet, lâzımî-lâzıme, resmî-rüsûm) 

faydalanılması münasebetiyle şair mahlasları tezkire üslubuna tesir etmiştir, böylece arka planda şair, 

mahlas ve şairlerin hayatları arasında bir bütünlük sağlanmıştır: 

ǾĀrifį:... çoķ maǾārif taĥśįl ü tekmįl idüp ... (GŞ. s. 446-447) 

Müdāmį Beg:... rūz u şeb lisān-ı ǾArabįye müdāvemet... (GŞ. s. 521-524) 

Dāniş:... ķābiliyyet-i dāniş ü istiǾdād ile taĥśįl-i Ǿilm ü maǾārife beźl-i ictihād itmegin emŝāli 

beyninde dāniş ü kemāl ile taǾdād olunmaġın ... (AZ. s. 95-96) 

Lāzımį:... lāzıme-i şiǾr ü inşā ögrenmek semtine sālik ... (GŞ. s. 505-506) 

Resmį Dįger:... rüsūm-ı ħaŧŧ-ı nesħ ü ŝülüŝi... telemmüź ... (AZ. s. 125) 

Teşbih Sanatı-Mahlas İlşkisi 

Genel olarak şiirde olduğu gibi nesirde de temel edebî sanat olarak teşbih karşımıza çıkar. 

Yazar veya şair, eserinde teşbih unsurları çerçevesinde benzeşimler kurarak anlatacaklarını 

resmeder. Teşbihi, bir edebî eseri olan tezkirelerde de görmek mümkündür. Sözkonusu eserlerde 

benzetmeleri kullanırken şairlerin mahlaslarından benzetme unsuru olarak faydalanılmıştır: 

Seyfį:... meydān-ı şecāǾatde seyf-i ķāŧıǾ gibi tįz. (GŞ. s. 359-360) 

Selmān:... ve üslūb-ı ķasįde ile kişver-i Rūm’da kendü Selmān idi. (GŞ. s. 344-345) 

ŞemǾį: Bir şemǾ-i şebistān-ı maǾrifet ... (AZ. s. 174-175) 

Śabāyį: Muķaddemā bād-ı śabā gibi her yaña cüst ü çālāk olup ... (GŞ. s. 388-389) 

Duâ İfadeleri- Mahlas İlişkisi 

Gülşen-i Şuarâ’da Ahdî, şairler için dua ettiği kısımlarda onların mahlaslarından, bu 

mahlasların müştaklarından (vaslî-vâsılîn, ümîdî-ümmîd, emânî-âmân, cinânî-cinân) ve 

mahlaslarıyla alakalı kelimelerden faydalanmıştır. Böylece duanın kime yapıldığı hatırlatılmış ve  

şairle üslup arasında bütünlük oluşturulmuştur. 



286          Ayşe KORKMAZ - Mustafa Yasin BAŞÇETİN

 

Turkish Studies 
Volume 13/5, Winter 2018 

 Vaślį Efendi:... maǾhūdına irişüp vāśılįnden ve maǾārifįnden ola. (GŞ. s. 576-577) 

Ümįdį: Ümmįddür ki rūzgār ile aǾdā dilinden ħalāś bulup ... (GŞ. s. 214-215) 

Emānį:... rūzgār-ı bį-āmāndan āmān bulup ... (GŞ. s. 215-216) 

Cinānį: Ümmįddür ki ber-muķteżā-yı maħlaś cināna lāyıķ u sezā-vār ola. (GŞ. s. 259) 

Övgü İfadeleri-Mahlas İlişkisi 

Tezkire müellifleri bazı şairlerle olan münasebetleri ve dostlukları sebebiyle veya edebî 

açıdan onları beğendiklerinde övücü ifadeler kullanmışlardır. Bu övgü ifadeleri bazen kısa bir kelime 

grubu veya cümle ile yapılırken, bazen de satırlarca sürmektedir. Bu iki eserden özellikle Âdâb-ı 
Zurafâ’da şairlerin övüldüğü cümlelerde mahlasla müştak kelimelere (sezâyî-sezâ, sâfî-sâf, âtıf-

atâfetkâr, senâyî-senâ, medhî-medh, resmî-rüsûm) yer verilerek şairlerin mahlaslarıyla tezkirenin 

üslubu arasında bir ilişki kurulmuştur: 

Sezāyį Dįger:... medĥ ü ŝenāya sezā bir şāǾir-i māhir-i şįrįn-edā idi. (AZ. s. 161) 

Śāfį:... Ǿulemādan śāf-derūn şiǾr ü inşāya pür-iķtidār śūfį vü śāfį bir şāǾir-i māhir-i nām-

dārdır. (AZ. s. 179-180) 

ǾĀŧıf-ı Defterį:... şiǾr ü inşāda ŧabǾ-ı Ǿaŧāfetkārları be-ġāyet ālü’l-āl olan şuǾarādan ... (AZ. s. 

208-210) 

Ŝenāyį:... ħaŧŧ u eşǾārı medĥ ü ŝenāya şāyān ... (AZ. s. 57) 

Medĥį:... medĥe sezā bir şāǾir-i maǾārif-i mevfūr olmaġla ... (AZ. s. 266) 

Resmį Dįger:... rüsūm-ı şįve-i ħaŧda daħi fāǿiķu’l-aķrān ... (AZ. s. 125) 

Şöhret-Mahlas İlşkisi 

Her iki tezkirede şairlerin şöhretlerinden bahsedilen cümlelerde mahlasla ilgili kelimeler 

(Ulvî-uluvv-i şân, adlî-adâlet, bedrî-bedr, fazlî-fazl-fuzalâ, beliğ-belâgat, rüşdî-rüşd-zekâ, ârif-

mârifet-dâniş) tercih edilmiştir. Burada yine, amaç övgü esnasında şairi hatırlatmak ve onun şöhretini 

belirginleştirmektir: 

ǾUlvį Beg:... Ǿuluvv-i şān ile efvāhda meźkūr ... (GŞ. s. 428-429) 

ǾAdlį Efendi:... Ǿadālet ü istiķāmetle beyne’n-nās meşhūr ü maķbūldürler. (GŞ. s. 172-175) 

Bedrį:... Ǿilm ü maǾārif ile bedr-i tāmm-ı iştihār olmuşlar idi. (AZ. s. 35) 

Fażlį Çelebi: El’an kemāl-i fażl ile beyne’l-fużalā maǾrūf ... (GŞ. s. 464-466) 

Belįġ-i Dįger:... Ǿaśrımızda belāġat ve fenn-i fārisįde ziyāde mümārestle şöhret-şiǾār ... (AZ. 

s. 41-42) 

Rüşdį Dįger:... miyāne-i ķużātda rüşd ü źekā ile ķarįn-i şöhret ü Ǿünvān ... (AZ. s. 125-126) 

ǾĀrif:... dāniş ü maǾrifet ile meşhūr-ı rindān ... (AZ. s. 201-202) 

Edebî Kişilik-Mahlas İlşkisi 

Şairlerin mahlaslarıyla ilgili kelimeleri (germî-germ, edâyî-edâ, âgehî-âgâh, beliğî-beliğ, 

cevherî-cevherdâr-gevher-gevheriyân-iyâr, zihnî-zihn, selîkî-selîka, tab’î-tabîat, işretî-işret, garîbî-

garîb, mâhir-mahâret, hayal-tahayyülât, beliğ-belâgat, hakîm-mahkeme, enverî-envâr, kandî-şeker, 

sâlim-msellem vs.) şairlerin edebî kişiliklerinin ve şiirlerinin anlatıldığı ve yorumlandığı kısımlarda 

da görmek mümkündür. Böylece şairin sanat anlayışı kendisi ile özdeşleştirilmeyeçalışılmıştır: 
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Germį Beg: Merd-i germ-güftār ... (GŞ. s. 187-188) 

Edāyį Çelebi:... edā-yı pāk ile meclis-ārā... (GŞ. s. 208-209) 

Āgehį:... śanāyiǾ-i nažmdan āgāh ... (GŞ. s. 209-211) 

Beliġį:... edā-yı belįġ ile şāǾir ... (GŞ. s. 237-238) 

Cevherį Çelebi: Ser-ā-ser nažm-ı cevherdārı çün dürr-i şāh-vār ve tįġ-ı elmās-ı suħeni 

cevherdār... Ammā ki gevher-i ābdārınuñ vezni cevheriyān-ı bāzār-ı hüner yanında tam Ǿiyārdur. (GŞ. 

s. 249) 

Źihnį:... ŧarz-ı inşāda źihni kelimāt-ı selįs ile münşi-i sāĥirdür ... (GŞ. s. 307-308) 

Selįķį-i Ĥamįdį: Ķużatdan selįķa-i şiǾri pāk ve sözleri sūz-nāk ... (GŞ. s. 343-344) 

ŦabǾį:... ŧabįǾat-ı şiǾriyyesi pāk ve ... (GŞ. s. 402) 

Ǿİşretį Efendi:... cümle-i eşǾārı Ǿāşıķāne ve Ǿişret-engįz ... (GŞ. s. 421) 

Ġarįbį: ŦabǾ-ı pāki maǾānį-i ġarįb bulmada tįź ... (GŞ. s. 458-459) 

Muĥtārį:... kendü semtinde sözleri ħayli ħayāl ile muħtār u muħayyel ... (GŞ. s. 532-534) 

Medĥį Çelebi: ...ŧarz-ı ķasįdede maǾānį-perver ü medĥ-güsterdür. (GŞ. s. 547-548) 

Āgāh-ı Dįger:... bir şāǾir-i pākįze-taǾbįr-i dil-āgāh idi. (AZ. s. 15) 

Rātib Pāşā:... şiǾr ü inşāda rātib-i rütbe-i belāġat u beyān ... (AZ. s. 101-102) 

Sūzį:... sūz-nāk güftār bir şāǾir ... (AZ. s. 166-167) 

Śafāyį Dįger:... güftārından śafā ĥāśıl olur bir şāǾir idi. (AZ. s. 191) 

Cenābį Paşa:  Fikr-i bülendi sarāy-ı maǾānįde Ǿālį-cenāb ... (GŞ. s. 105) 

Māhir:... aķsām-ı şiǾrde mahāreti žāhir ve bu ĥaķįriñ yār-i śādıķı bir şāǾir-i māhir idi. (AZ. s. 

263) 

Ħayālį Beg:... diķķat-i ħayālde taħayyülāt-ı kemāl ile ... (GŞ. s. 278-280) 

RaǾdį: Āvāze-i nažm raǾd-vār ķubbe-i eflāke velvele ve künbed-i mįnā-yı dünyāya ġulġule 

bıraķmışdur. (GŞ. s. 334) 

Zįnetį-i Sįrozį:... źihn-i laŧįfi şiǾrde envāǾ-ı zįnetle ārāste ... (GŞ. s. 335) 

Belįġ-i Dįger:... vādį-i ķudemā üzre ĥiśśe-mend-i belāġat ... (AZ. s. 39-41) 

Belįġ-i Dįger: Güftār-ı belāġat-intişārında ... (AZ. s. 41-42) 

Ĥākim:... ĥākim-i maĥkeme-i Ǿirfān olan vücūd-ı feyż-iķtirānları şiǾr ü inşāda ġāyet aǾlā vü 

bį-nažįr ... (AZ. s. 67-70) 

Kelįm Efendi: Kelįm-i ħoş-āyende olmaġla ... (AZ. s. 258) 

Enverį: EşǾār-ı pür-envārınuñ nūrından āyįne-i tįre diller münevver ... (GŞ. s. 220-221) 

Ķāndį: EşǾār-ı şeker-rįzi dil-pezįr ... (GŞ. s. 484-485) 

LemǾį:... sābıķü’ź-źikrüñ eşǾār-ı pür-envārı gün gibi lāmiǾ ve lemǾā-ı tįġ-ı zebān-ı ābdārını 

naśś-ı ķāŧiǾ gibi sātiǾ. (GŞ. s. 503-505) 

Meşāmį Beg:... eşǾār-ı müşk-āsārınuñ sevādından meşām-ı cān muǾaŧŧar ... (GŞ. s. 519-520) 

Nāzükį:... eşǾār-ı nāzükį pesend-i cumhūrdur. (GŞ. s. 565-566) 
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Veznį:... vezn-i eşǾār-ı dürer-bārı temām Ǿayār ... (GŞ. s. 574) 

Yetim ǾAlį Çelebi:... ebyāt-ı dürer-bārı mānend-i dürr-i yetįm pesendįde-i gūş-ı ŧabǾ-ı 

selįmdür ... (GŞ. s. 596-598) 

Sālim-i Ŧrabzonį: ...eşǾār-ı dürer-bārları müsellem-i Ǿālem nev-edā ... (AZ. s. 154-155) 

ǾĀrif:... nuķūd-ı Ǿirfāna mālik Ǿārif-dil bir şāǾir-i māhir-i bį-muǾādildir. (AZ. s. 202) 

Lebįb:... edįb ü lebįb bir şāǾir-i dil-cū şįrįn-maķāl idi. (AZ. s. 260-261) 

Lebįb:... bir şāǾir-i lebįb-i ħoş-güftār idi. (AZ. s. 261) 

Nāžım:... bir nāžım-ı şįrįn-reftār ... (AZ. s. 273-274) 

Eser-Mahlas-Üslup İlişkileri 

Mahlasla alakalı kelimelere, şairlerin eserlerinden bahseden cümlelerde de rastlamaktayız. 

Fakat bu durum sadece, mahlası “belįġ” olan şairlerde ve Âdâb-ı Zurafâda görülmektedir: 

Belįġ:... dįvān-ı belāġat-Ǿünvānı vardır. (AZ. s. 38-39) 

Belįġ-i Dįger: Āŝār-ı belāġat-niŝārlarından ... (AZ. s. 39-41) 

Belįġ-i Dįger: Dįvān-ı belāġat-Ǿünvānı ... (AZ. s. 41-42) 

Şiir Örnekleri-Mahlas İlişkileri 

Tezkirelerde şairlerin hayatı, kişiliği, edebi şahsiyeti ile ilgili açıklamalardan sonra mutlaka 

şiirlerinden örnekler bulunmaktadır. Bu örnekler verilmeden önce örnek verileceğine dair bir cümle 

geçmektedir. Sözkonusu cümlelerde mahlasla alakalı kelimelerin kullanıldığı görülür. Böylece 

şiirlerin kime ait olduğu tekrar vurgulanmıştır: 

Firdevsį: Bu ġazel daħi ol şāǾir-i firdevs-āşiyānenüñdür. (GŞ. s. 470-471) 

Muĥįŧį: Bu ķıŧǾa daħi ol baħr-ı şiǾre muhįŧ olan deryā-dilüñdür ... (GŞ. s. 526-529) 

Zįnetį-i Sįrozį: Bu bir nice maŧlaǾ u beyt zāde-i ŧabǾ-ı zįnet-nümāsıdur ki ... (GŞ. s. 335) 

Žuhūrį:... maŧlaǾ-ı pür-ħayālį netāyic-i ŧabǾından źuhūra getürmişdür. (GŞ. s. 410-411) 

ǾIyānį-i Ķonevį:... bu ġazel-i nāzük-beyān žuhūra gelüp Ǿıyān olmış. (GŞ. s. 448-449) 

Firāķį: Zįrā ki şevķ-ı cevānān ile mesrūr ve gāh firāk ile mehcūr. Bu ġazel-i Ǿāşıķāne ol firāķ-

keşįde-i zamānenüñ eşǾār-ı ābdārındandur ... (GŞ. s. 468-469) 

Ŝenāyį: Bu ebyāt ŝenā ve sitāyişi olan güftār-ı pür-nükātlarıdır ki ... (AZ. s. 57) 

Feyżį Dįger: Bu eşǾār ol źāt-ı ħuceste-eŧvārınñ feyż-ı ŧabǾından āşikār olmuşdur ... (AZ. s. 

247-248) 

Lāyiĥ: Bu ġazel-i bį-nažįr-i lāyiĥāt ŧabǾ-ı dil-peźįrleridir. (AZ. s. 260) 

Luŧfį:... birķaç beyt-i laŧįfi tasŧįr olundı. (AZ. s. 261-262) 

Rüknį: Bu ebyāt rükn-i müǿessis-i ŧabįǾatlarından ser-zede-i žuhūr ... (AZ. s. 140) 

Yine her iki tezkirede, maddebaşı şairlerin hayatları anlatılırken de mahlasla alakalı 

kelimelere yer verilmiştir: 

Kāmį Efendi:... pādişāh-ı kām-baħşuñ nažar-ı Ǿināyāt-ı berekāt-āyātı ile kām-bįn ü kām-rān 

olup ... (GŞ. s. 139-140) 

Ārāmį:... ol şehrde ārām ķılmayup ... (GŞ. s. 222-223) 
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Penāhį:... Mevlānā’nuñ āsitānın penāh idinüp ... (GŞ. s. 235-236) 

BiǾātį: ... anlara biǾat itmiş. (GŞ. s. 240-241) 

ŻāyiǾį:... Ǿömr-i laŧįfin ol fende hele żāyiǾ itmemiş. (GŞ. s.398-399) 

Ǿİlmį-i Baġdādį:... zümre-i erbāb-ı Ǿulūmdan olmaķ temennāsı ile ħıdmet-i Ǿulemā-yı Ǿižām 

... (GŞ. s. 424-426) 

ǾUlvį-i İstanbūlį: Her an Ǿuluvv-i himmetin şiǾr ile muśāĥabete ve ħidmet-i ehl-i maǾrifete 

śarf idüp ... (GŞ. s. 429-431) 

ǾAdnį Beg:... mecālis-i behişt-āyinlerine yüz sürüp ... (GŞ. s. 435-436) 

Ferdį-i Acem:... efrād-ı anāsdan ferd ile muśāĥabet itmeyüp tek ü tenhā temāşā iderek ... (GŞ. 

s. 474) 

Ferāġį:... ķayd u bend-i dünyādan ferāġat idüp āsūde-ĥāl ü fāriġü’l-bāl olmışdur. (GŞ. s. 474-

476) 

Ķadrį-i Acem: Ĥayfā ki bu yirlerde ķadr u ķıymeti bilinmeyüp ... (GŞ. s. 488-489) 

MuŧiǾį:... hemįşe muŧįǾ-i ehl-i hüner olmaķdan maǾārif-i cüzǿį vü küllįden behredār olmış. 

(GŞ. s. 545-546) 

EsǾad Efendi:... bālā-yı aǾlā-yıǾirfāna suǾūd idüp ... (AZ. s. 6-9) 

EsǾad:... ķarįn-i Ǿizz ü saǾādet olup... ve saǾādet-ħāneleri beytü’l-ĥüzn ve’l-ālām olup ... (AZ. 

s. 9) 

İķbāl:... şems-i iķbāli burc-ı naĥsa taĥvįl ... (AZ. s. 13-14) 

Āgāh:... dil-āgāhına ārzū-yı seyāĥat teǿŝįr ... (AZ. s. 14-15) 

Erşed:... vāśıl-ı Ǿaķl-ı rüşd-i müstefād olduķda ... (AZ. s. 22) 

Ħātem:... nāǿil-i ħātem-i kemāl olduķda ... (AZ. s. 87-88) 

Ħalef:... nāǿil-i rütbe-i ħilāfet olup ... (AZ. s. 91-92) 

Rıżā Efendi:... Śofya ķażāsı rıżā-dādeleri ... (AZ. s. 133-134) 

RifǾat Aĥmed Efendi:... maĥśūl-i nihāl-i āmāl-i Ǿizz ü rifǾati olmaġla... nāǿil-i Ǿizz ü rifǾat ... 

(AZ. s. 135-136) 

Zįnet:... ķaśr-ı Ǿirfāna zįnet-baħş-ı śuǾūd idüp ... (AZ. s. 144-145) 

Sālik Dede Mevlevį: Anlar daħı vālid ü ecdādı iŝrine sālik... mürşid-i sālikįn olmuşlar idi. 

(AZ. s. 150-151) 

Sālik-i Dįger:... taĥśįl-i Ǿilm ü maǾrifete sālik... ħulefāları silkine sülūk ... (AZ. s. 151) 

Şekįb-i Mevlevį:... śabr u şekįb ile nuķūd-ı Ǿirfāna mālik olup ... (AZ. s. 174) 

ǾĀŧıf-ı Defterį:... ser-nāme-i kitābe-i iǾŧibār-ı rifǾat ü Ǿaŧūfet ile irtisām olmuş idi. (AZ. s. 208-

210) 

Ġavsį:... niçe eyyām post-nişįn-i maķām-ı ġavsiyyet iken ... (AZ. s. 233) 

LemǾį: ...māh-tāb-ı cilāl-i cebhe-i pür-kemālinde lāmiǾ olup ... (AZ. s. 262-263) 

Mācid:... nāǿil-i rütbe-i celįle-i mecd ü iclāl olmuşlar idi. (AZ. s. 265-266) 

Nāfiź Efendi:... ĥākim-i nāfiźü’l-kelām olup ... (AZ. s. 274-275) 
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Sonuç ve Değerlendirme 

Bu çalışmada; XVI. ve XVIII. asırlar olmak üzere iki farklı dönemde yazılmış olan Âdâb-ı 
Zurafâ ve Gülşen-i Şuarâ tezkirelerinden yola çıkarak daha önce ele alınmamış bir konu olan 

tezkirelerdeki mahlas-üslûp ilişkisine değinilerek üslup konusuna farklı bir bakış açısıyla 

yaklaşılmıştır. 

İncelenmiş olan tezkirelerde, metnin içinde; mahlası oluşturan kelimeler, bu kelimelerin 

müştakları ve bu kelimelerle ilişkili başka kelimelerin sıkça kullanıldığı görülmektedir. Bahsedilen 

durum Âdâb-ı Zurafâ’da daha dikkat çekicidir. Böyle bir kullanımda amacın ifadeye edebî güzellik 

kazandırmak olduğu düşünülmektedir. Şiire oranla okunması kısmen sıkıcı olan nesrin, böylece daha 

akıcı ve akılda kalıcı olması amaçlanmıştır. Tezkirelerde her fırsatta mahlasla ilgili kelimeler 

kullanılıp hangi şâirden bahsedildiği vurgulanarak müellif-eser, müellif-kişilik, müellif-sanat 

anlayışı arasında anlamsal ve yapısal bütünlük oluşturulmaya çalışılmıştır. 

Dikkat çekici noktalardan biri de özellikle şâirler hakkkında bilgi verilen kısımların ilk ve 

son cümlelerinde bahsedilen duruma rastlanmasıdır. Şâirlerin hayatları hakkında bilgilerin verildiği 

ve metnin genellikle en geniş bölümünü oluşturan kısımlarda bu oranın düştüğü belirlenmiştir. 

Bunun sebebi, tezkire müelliflerinin gözünde şâirin edebi şahsiyetinin, ölümünün, ölüm tarihinin ve 

isminin yer aldığı kısımların daha kıymete değer görülmesi olabilir. Böylece müellif hem metnin 

başında hem de sonunda, bahsedilen şâiri hatırlatma ihtiyacı duymaktadır. 

Bazı şâirlerin hâl şerhlerinde, -Kandî örneğinde görüldüğü gibi- bütün nesir örgüsü mahlas 

ve mahlasla ilgili kelimeler üzerine kurulmuştur. Böylece metnin okunması kolaylaşmış ve nazma 

göre daha durağan görülen nesrin üslûbuna âhenk kazandırılmıştır. 

Çalışmaya konu olan tezkirelerde klasik Osmanlı nesrinde görülen secîli üslûptan farklı 

olarak mahlasların müştaklarının sıklıkla kullanıldığı görülmüştür. Bu kullanımla tezkireye âhenk ve 

anlam bütünlüğü kazandırılmıştır. Örnek olarak: Âdâb-ı Zurafâ’da “Subhî” maddesinde yer alan 

“subh” ve “mısbah” kelimeleri müştaktır. Aynı şekilde, Gülşen-i Şuarâ’da “Sırrî” maddesinde, 

mahlas kelimesinin çoğul hâli -aynı zamanda müştakı- “esrâr” tercih edilmiştir. 

Bunun yanı sıra mahlasla eş anlamlı kelimelerin kullanımı da önemli bir üslup özelliği olarak 

karşımıza çıkar. Âdâb-ı Zurafâ’da yer alan “Kebûterî” maddesinde mahlas olan Farsça güvercin 

manasındaki “kebûter” kelimesi ile Arapça aynı manadaki “andelîb” kelimesi birlikte kullanılmıştır. 

Tezkirelerde mahlasla müştaklık, eş anlamlılık veya tezatlık ilişkisi olmadığı hâlde dîvân 

şiirinin mazmun dünyasında anlamsal ilişki içerisindeki kelimelerin bir üslup özelliği olarak birlikte 

kullanıldığı da görülmüştür. Örneğin; Gülşen-i Şuarâ’da “Hızrî” madddesinde kullanılan “âb-ı 

hayât” ifadesiyle mahlas kelimesi arasındaki ilişki mâlûmdur. 

Müellif, bazı durumlarda mahlası terkip içerisinde kullanarak tekrar etmiştir. Örneğin; 

Gülşen-i Şuarâ’da “Nāmį:... şuǾarā-yı nām-āver gibi…” ifadesinde mahlasa Farsça “âverden” fiiliyle 

sıfat-fiil özelliği kazandırılarak zikredilmiştir. 

Öte yandan, yapmış olduğumuz çalışmada tezkirelerde mahlasın üslûba etki ettiği kısımlar 

konu bağlamında tasnif edilerek örneklendirilmiştir. Bu başlıklardan birer örneği konuyu özetlemek 

adına burada tekrar zikredelim: 

Âdâb-ı Zurafâ’da mahlas alış sebeplerinin yer aldığı kısımlardan TāǾib isimli şâirin mahlas 

alış sebebinin dile getirildiği, “TāǾib:... evāsıŧ-ı hāllerinde cemįǾ-i menhiyyāta tāǾib ü istiġfār ve 

tevbelerinde ŝābit ü ber-ķarār olmaġla maħlaś-ı merķūmı vezįle-i iħtiyār olup ...” ifadesinde Arapça 

tövbe eden manasındaki “TāǾib” mahlas kelimesinin “tāǾib” olarak tekrar edilerek, Arapça tövbe 

etme manasındaki “istiġfār” kelimesiyle birlikte kullanılmıştır. Benzer bir örnek olarak; Gülşen-i 
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Şuarâ’da, “Derviş Beg” maddesinde mahlas alış sebebi olarak derviş yaratılışlı oluşu “dervįş-nihād” 

ifadesiyle dile getirilmiştir. 

Âdâb-ı Zurafâ’da, “Hâmid” maddesinde şâirin önceki mahlası olan “Hayâlî” kelimesiyle 

“hayal”; sonraki mahlası “Hâmid” ile “mehâmîd” kelimesi arasında müştaklık ilişkisi kurularak, 

konu bütünlüğü sağlanmaya çalışılmıştır. 

Gülşen-i Şuarâ’da “Fânî” maddesinde şâirin fiziksel özelliklerinin anlatıldığı kısımda 

kullanılan “fānį-heyǿet” ifadesinde mahlas tekrar edilmiştir. Yine aynı bölümde yer alan “haste-sıfat” 

ifadesiyle mashlas arasında anlam ilişkisi sözkonusudur. 

Benzer bir şekilde, Gülşen-i Şuarâ’da “Âteşî” mahlaslı şâirin kişilik özelliklerinin yer aldığı 

kısımda onun coşkun yaratılışlı ve heyecanlı oluşu, hem müştaklık hem de anlam ilişkisi bulunan 

“āteşįn-mizāc” kelimesiyle dile getirilmiştir. Bu durum mahlâsın, kişilik özellikleri bağlamında 

üslûba etkisini örneklendirir. 

Mahlas kelimesinin farklı terkiplerle kullanılması her iki tezkire için de önemli bir üslup 

özelliğidir. Gülşen-i Şuarâ’da; “Nisârî” maddesindeki “tab’-ı dürer-nisâr” ve Âdâb-ı Zurafâ’da 

“Feyzî Dîger” maddesindeki “tabǾ-ı pür-feyz” ifadeleri bu duruma örnektir. 

Her iki tezkirede de şâirleri doğum ve ölümleriyle ilgili bilgilerin verildiği bölümlerde, 

mahlasla alakalı kelimelerin tercih edildiği görülür. Örneğin; Âdâb-ı Zurafâ’da Hıfzî mahlaslı şâirin 

doğumu hakkında bilgi verilen kısımda, mahlasla müştak “mahfaža” ve “mahfūz” kelimelerinin 

kullanılması, mahlasın doğum ifadeleri bağlamında üslûba etkisini örneklendirir. Aynı şekilde; 

Gülşen-i Şuarâ’da “Firdevsî” maddesinde şâirin ölümü hakkında bilgi verilirken Farsça cennete 

mensup manasındaki mahlas kelimesi ile Arapça cennetler manasındaki “cinân”ın birlikte kullanımı, 

şâirin ölümü hakkındaki ifadeler bağlamında mahlasın üslûba etkisine örnek teşkil eder. 

Gülşen-i Şuarâ’da Cevherî Çelebi’nin edebî kişiliği hakkında bilgi verilen kısımda yer alan 

“Cevherį Çelebi: Ser-ā-ser nažm-ı cevherdārı çün dürr-i şāh-vār ve tįġ-ı elmās-ı suħeni cevherdār... 

Ammā ki gevher-i ābdārınuñ vezni cevheriyān-ı bāzār-ı hüner yanında tam Ǿiyārdur.” ifadesinde, 

onun şiiri, mahlas kelimesine, Farsça “dâşten” fiilinin muzârîsi eklenerek elde edilen “cevher-dâr” 

(cevherli) kelimesi ile tavsîf edilmiştir. Ayrıca şiirden anlayanlar manasında kullanılan 

mücevherciler anlamındaki cevheriyân kelimesi de mahlasa Farsça “ân” çoğul ekinin eklenmesiyle 

oluşturulmuştur. Cevherî’nin şiirinin edebî açıdan değerlendirildiği “gevher-i âbdâr” ibâresinde yer 

alan “gevher” kelimesinin muarrebi “cevher”dir. Öte yandan dür, elmas, iyâr kelimeleri de mahlasla 

tenasüp oluşturarak mahlasın üslûba tesirini örneklendirir. 

Tezkire müelliflerinin kullandığı ve sürekli olarak tekrar ettiği bu kelime ve ibâreler, şâir 

hakkında daha kalıcı bilgiler edinmemizi ve şâiri zihnimizde daha net canlandırabilmemizi 

sağlamaktadır. 

Çalışmamızda sonuç bölümünde bazı örnekleri zikredilen mahlas-üslûp ilişkisi tespit edilen 

kısımlar belli kategorilere ayrılarak (fiziksel özellikler ve kişilik özellikleri-mahlas ilişkisi, mahlasla 

ilgili kalıp ifadeler, doğum ifadeleri-mahlas ilişkisi, ölüm ifadeleri-mahlas ilişkisi, sosyal ilşkiler-

mahlas ilişkisi, meslek-mahlas ilişki, eğitim-mahlas ilişkisi, teşbih sanatı-mahlas ilişkisi, duâ 

ifadeleri-mahlas ilişkisi, övgü ifadeleri-mahlas ilişkisi, edebî kişilik-mahlas ilişkisi) ele alınmıştır. 

Mahlasla iştikak, tenâsüp, tezat ve eşanlamlılık ilişkileri içerisinde olan kelimeler kalın yazılarak 

okuyucunun dikkatine sunulmuştur. Tezkireler hakkında daha önce yapılan çalışmalardan farklı 

olarak mahlasların tezkire üslûbuna etkisinin Gülşen-i Şuarâ ve Âdâb-ı Zurafâ tezkirelerinden 

hareketle incelendiği bu çalışmanın daha sonra yapılacak olan üslûp çalışmalarına farklı bakış açıları 

sunacağı ümit edilmektedir. 
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